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- - - Форма контроля з.е. - Итого акад.часов
Курс 1

Семестр 1 Семестр 2

Курс 2

Семестр 3 Семестр 4

Курс 3

Семестр 5 Семестр 6

Курс 4

Семестр 7 Семестр 8

Считать в
плане

Индекс Наименование
Экза
мен

Зачет
Зачет с

оц.
КР

Экспер
тное

Факт
Часов в

з.е.
Экспер
тное

По
плану

Конт.
раб.

СР
Конт
роль

з.е. Итого Лек Лаб Пр СР
Конт
роль

з.е. Итого Лек Лаб Пр СР
Конт
роль

з.е. Итого Лек Лаб Пр СР
Конт
роль

з.е. Итого Лек Лаб Пр СР
Конт
роль

з.е. Итого Лек Лаб Пр СР
Конт
роль

з.е. Итого Лек Лаб Пр СР
Конт
роль

з.е. Итого Лек Лаб Пр СР
Конт
роль

з.е. Итого Лек Лаб Пр СР
Конт
роль

Блок 1.Дисциплины (модули) 216 216 8104 8104 3110 4274 720 26 982 62 322 562 36 29 1090 24 22 346 590 108 23 868 42 374 416 36 35 1300 74 430 652 144 29 1084 84 306 622 72 26 976 26 330 512 108 26 972 46 316 538 72 22 832 46 260 382 144

Обязательная часть 137 137 4932 4932 1776 2724 432 18 648 48 154 410 36 22 792 10 22 230 458 72 15 540 10 248 246 36 23 828 26 274 456 72 16 576 26 166 384 14 504 16 166 250 72 14 504 20 168 280 36 15 540 30 162 240 108

+ Б1.О.01 Русский язык и культура речи 1 2 2 36 72 72 22 50 2 72 10 12 50

+ Б1.О.02 История (история России, всеобщая история) 2 5 5 36 180 180 26 118 36 5 180 10 16 118 36

+ Б1.О.03 Философия 4 5 5 36 180 180 30 114 36 5 180 10 20 114 36

+ Б1.О.04 Основы языкознания 6 45 6 8 8 36 288 288 96 192 2 72 16 16 40 3 108 16 16 76 3 108 16 16 76

+ Б1.О.05 Практический курс первого иностранного языка 468 357 31 31 36 1116 1116 472 536 108 4 144 70 74 7 252 108 108 36 5 180 72 108 6 216 84 96 36 5 180 84 96 4 144 54 54 36

+ Б1.О.06 Практический курс второго иностранного языка 68 2345 37 37 36 1332 1332 492 768 72 7 252 76 176 3 108 76 32 6 216 76 140 6 216 66 150 5 180 66 78 36 5 180 66 114 5 180 66 78 36

+ Б1.О.07 Безопасность жизнедеятельности 1 3 3 36 108 108 20 88 3 108 10 10 88

+ Б1.О.08 Иностранный язык 2 13 13 36 468 468 186 246 36 8 288 102 186 5 180 84 60 36

+ Б1.О.09 Древние языки и культуры 1 3 3 36 108 108 36 36 36 3 108 18 18 36 36

+ Б1.О.10 Информационные технологии в лингвистике 2 2 2 36 72 72 22 50 2 72 22 50

+ Б1.О.11 Физическая культура и спорт 1 2 2 36 72 72 22 50 2 72 10 12 50

+ Б1.О.12 Языковая компетентность 3 2 7 7 36 252 252 108 108 36 3 108 54 54 4 144 54 54 36

+ Б1.О.13 История языка 7 4 4 36 144 144 38 70 36 4 144 20 18 70 36

+ Б1.О.14
Введение в теорию межкультурной
коммуникации

8 4 4 36 144 144 50 58 36 4 144 20 30 58 36

+ Б1.О.15 Грамматический анализ предложения 3 4 5 5 36 180 180 90 90 2 72 36 36 3 108 54 54

+ Б1.О.16 Экономика и финансовая грамотность 3 2 2 36 72 72 22 50 2 72 10 12 50

+ Б1.О.17
Основы методики обучения иностранным
языкам

5 2 2 36 72 72 22 50 2 72 10 12 50

+ Б1.О.18 Противодействие коррупции 8 2 2 36 72 72 22 50 2 72 10 12 50

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 79 79 3172 3172 1334 1550 288 8 334 14 168 152 7 298 14 116 132 36 8 328 32 126 170 12 472 48 156 196 72 13 508 58 140 238 72 12 472 10 164 262 36 12 468 26 148 258 36 7 292 16 98 142 36

+ Б1.В.01 Перевод текстов региональной тематики 5 6 6 36 216 216 82 98 36 6 216 38 44 98 36

+ Б1.В.02 Теория перевода 45 3 4 12 12 36 432 432 132 228 72 2 72 18 18 36 5 180 26 30 88 36 5 180 20 20 104 36

+ Б1.В.03
Практическая грамматика первого иностранного
языка

2 4 4 36 144 144 44 64 36 2 72 26 46 2 72 18 18 36

+ Б1.В.04
Практическая фонетика первого иностранного
языка

2 2 2 36 72 72 36 36 2 72 36 36

+ Б1.В.05
Практический курс перевода (первый
иностранный язык)

7 68 9 9 36 324 324 84 204 36 3 108 28 80 3 108 28 44 36 3 108 28 80

+ Б1.В.06
Практический курс перевода (второй
иностранный язык)

8 6 7 6 6 36 216 216 64 116 36 2 72 24 48 2 72 26 46 2 72 14 22 36

+ Б1.В.07
Практикум по культуре речевого общения
(первый иностранный язык)

4 3 6 6 36 216 216 88 92 36 3 108 52 56 3 108 36 36 36

+ Б1.В.08
Практикум по культуре речевого общения
(второй иностранный язык)

6 5 5 5 36 180 180 72 72 36 2 72 36 36 3 108 36 36 36

+ Б1.В.09 История перевода 2 3 3 36 108 108 30 78 3 108 14 16 78

+ Б1.В.ДВ.01 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.1 1 3 3 108 108 54 54 3 108 14 40 54

+ Б1.В.ДВ.01.01 Основы переводческой деятельности 1 3 3 36 108 108 54 54 3 108 14 40 54

- Б1.В.ДВ.01.02 Основы технического перевода 1 3 3 36 108 108 54 54 3 108 14 40 54

+ Б1.В.ДВ.02 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.2 3 3 3 108 108 30 78 3 108 14 16 78

+ Б1.В.ДВ.02.01
Особенности перевода общественно-
политической лексики и фразеологии

3 3 3 36 108 108 30 78 3 108 14 16 78

- Б1.В.ДВ.02.02 Универсальная переводческая скоропись 3 3 3 36 108 108 30 78 3 108 14 16 78

+ Б1.В.ДВ.03 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.3 4 4 4 144 144 72 72 4 144 22 50 72

+ Б1.В.ДВ.03.01 Практикум по устному переводу 4 4 4 36 144 144 72 72 4 144 22 50 72

- Б1.В.ДВ.03.02
Практика синхронного перевода с
использованием средств технической
поддержки

4 4 4 36 144 144 72 72 4 144 22 50 72

+ Б1.В.ДВ.04 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.4 1 3 3 108 108 56 52 3 108 56 52

+ Б1.В.ДВ.04.01 Основы фонетического строя 1 3 3 36 108 108 56 52 3 108 56 52

- Б1.В.ДВ.04.02
Фонетический вводно-коррективный курс
английского языка

1 3 3 36 108 108 56 52 3 108 56 52

+ Б1.В.ДВ.05 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.5 7 8 4 4 144 144 64 80 2 72 16 16 40 2 72 16 16 40

+ Б1.В.ДВ.05.01 История и культура англоязычных стран 7 8 4 4 36 144 144 64 80 2 72 16 16 40 2 72 16 16 40

- Б1.В.ДВ.05.02 Лингвострановедение 7 8 4 4 36 144 144 64 80 2 72 16 16 40 2 72 16 16 40

+ Б1.В.ДВ.06 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.6 6 7 4 4 144 144 44 100 2 72 10 12 50 2 72 10 12 50

+ Б1.В.ДВ.06.01 Социолингвистика 6 7 4 4 36 144 144 44 100 2 72 10 12 50 2 72 10 12 50

- Б1.В.ДВ.06.02
Особенности перевода текстов различной
жанрово-стилистической направленности

6 7 4 4 36 144 144 44 100 2 72 10 12 50 2 72 10 12 50

+ Б1.В.ДВ.07 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.7 6 7 5 5 180 180 54 126 2 72 24 48 3 108 30 78

+ Б1.В.ДВ.07.01 Специализированный перевод 6 7 5 5 36 180 180 54 126 2 72 24 48 3 108 30 78

- Б1.В.ДВ.07.02 Военный перевод 6 7 5 5 36 180 180 54 126 2 72 24 48 3 108 30 78

+ Б1.В.ДВ.08
Элективные дисциплины по физической
культуре

2468 328 328 328 46 46 46 46 40 40 40 40 40 40 40 40 36 36 40 40

+ Б1.В.ДВ.08.01 Общая физическая подготовка 2468 328 328 328 46 46 46 46 40 40 40 40 40 40 40 40 36 36 40 40

- Б1.В.ДВ.08.02 Адаптивная физическая культура 2468 328 328 328 46 46 46 46 40 40 40 40 40 40 40 40 36 36 40 40

- Б1.В.ДВ.08.03 Волейбол 2468 328 328 328 46 46 46 46 40 40 40 40 40 40 40 40 36 36 40 40

- Б1.В.ДВ.08.04 Баскетбол 2468 328 328 328 46 46 46 46 40 40 40 40 40 40 40 40 36 36 40 40

Блок 2.Практика 15 15 540 540 12 528 9 324 8 316 6 216 4 212

Обязательная часть 9 9 324 324 8 316 9 324 8 316

+ Б2.О.01(У) Учебная практика (переводческая) 6 3 3 36 108 108 4 104 3 108 4 104

+ Б2.О.02(П) Производственная практика (переводческая) 6 6 6 36 216 216 4 212 6 216 4 212

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 6 6 216 216 4 212 6 216 4 212

+ Б2.В.01(Пд) Производственная практика (преддипломная) 8 6 6 36 216 216 4 212 6 216 4 212

Блок 3.Государственная итоговая аттестация 9 9 324 324 21 303 9 324 6 15 303

+ Б3.01(Г)
Подготовка к сдаче и сдача государственного
экзамена

8 3 3 36 108 108 6 102 3 108 6 102

+ Б3.02(Д)
Подготовка к процедуре защиты и защита
выпускной квалификационной работы

6 6 36 216 216 15 201 6 216 15 201

ФТД.Факультативные дисциплины 4 4 144 144 20 124 4 144 8 12 124

+ ФТД.01
Противодействие распространению идеологии
терроризма

8 2 2 36 72 72 10 62 2 72 4 6 62

+ ФТД.02
Социально-правовые основы противодействия
коррупции

8 2 2 36 72 72 10 62 2 72 4 6 62
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